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摘  要 

本文基于某高校《英汉新闻编译》课程实践，考察生成式人工智能介入下学生能力的变化。研究发现，

在任务结构发生变化的条件下，学生逐步从以语言转换为主的操作转向包含多环节选择的协同实践，其

变化主要体现在多源信息的取舍与新闻价值判断、提示表达与人机分工安排、对生成内容的核查与内容

取向审视，以及围绕特定受众展开的再叙事与表达调整等方面。在技术参与的过程中，学生对使用边界

与基本规范的理解也有所加深。本文据此构建新闻编译课堂的人机协作能力框架。结果表明，生成式人

工智能并未削弱新闻训练，反而在适当教学设计下促发专业判断与职业责任意识，最后提出以能力生成

为导向的人机协同培养路径。 
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Abstract 
This paper examines the changes in students’ abilities under the intervention of generative arti-
ficial intelligence (AI) in a university’s “English-Chinese News Translation” course. Research has 
found that, under changing task structures, students gradually shift from primarily language-
based operations to collaborative practices involving multiple choices. These changes are mainly 
reflected in the selection of multi-source information and judgment of news value, prompting and 
expression, human-machine division of labor, verification of generated content and examination 
of content orientation, and re-narrative and expression adjustments centered around specific au-
diences. During the process of technological participation, students also deepen their under-
standing of usage boundaries and basic norms. Based on this, this paper constructs a human-ma-
chine collaboration ability framework for news translation classes. The results show that gener-
ative artificial intelligence does not weaken news training; on the contrary, with appropriate in-
structional design, it fosters professional judgment and a sense of professional responsibility. Fi-
nally, a human-machine collaboration cultivation path oriented towards ability generation is pro-
posed. 
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1. 引言 

近几年来，生成式人工智能渐渐踏入新闻传播教育的场景当中，进而对新闻生产以及教学方式的基

本架构产生影响。人工智能技术可以参与到文本的生成、信息的整合和表达的重构当中，给课程中能力

的要求带来新的挑战[1]。尤其在实践性较强的课程中学生应如何同人工智能一起完成任务，已经成为不

能回避的问题。现有的研究大多集中在写作、翻译等语言任务上，把人工智能当作提高效率、改善表达

的工具，关注它对学习成果和个性化的扶持所起的作用[2]。但是此类研究大多只停留在“怎样使用工具”

的层面，对于具体课程中任务结构和专业能力如何随着技术介入而变化，讨论还很少。尤其在新闻传播

类课程中，有关问题还没有做详细的分析。与一般的翻译课不同的是，新闻编译需要对多源信息进行筛

选、整合和再生产，其过程还受到新闻价值、受众期待和新闻实践规范的限制[3]。生成式人工智能的介

入，使得选材、编译和表达等环节发生了重组，一方面提高了处理效率，另一方面也削弱了学生对于信

息的判断和立场的把握。在实际的教学中可以发现，部分学生会直接使用生成的内容，而不对它的来源、

倾向和适用性做必要的判断，效率的提高与专业规范之间的矛盾就出现了。 
因此，本文把新闻编译课堂当作观察场域，把学生在其中表现出来的“人机协同能力”当作核心切

入点，试图回答三个紧密相连的问题：在新闻编译教学情境中，学生与生成式人工智能协同工作的关键

能力体现在哪些方面；在课程目标、课堂任务和评价方式中怎样有意识地设计出一条可行的培养路径；
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这条路径在多大程度上能够帮助学生在保持新闻专业规范的同时，更成熟地与生成式人工智能协同完成

新闻编译任务。 

2. 研究综述 

2.1. 生成式人工智能与新闻教育：从工具引入到角色重构 

生成式人工智能已经渗透到新闻生产的各个环节中，它不再只是用来撰写快讯、产生标题、进行文

本的修改工作，而且开始参与到选题和信息的整合当中来。大部分学者认为，该类技术可以提高生产效

率、丰富叙事方式，但是也会减弱记者的写作主体性和批判性[4]。因此，若教学体系没有回应，学生就

会把写作看作是“自动写作工具”，而不是协同的对象。 
人工智能对新闻业的影响也不只是操作上的。研究表明，算法和自动化正在改变新闻生产的组织方

式，即选题的依据由原来的以人为主变为以数据为主，内容的分发也由原来的由人为主转变为平台主导，

职业角色也由原来的单一职业变成复合型的职业[5]。在此情况下，新闻编译以信息整合和框架建构为主

的工作重心也由单一的语言转换，转变为人机协同条件下的选材、改写、把关。 
从新闻教育来说，它的回应情况却与行业层面的快速更替大相径庭，有的只是将人工智能零星地融

入到技能培养中，有的被规范性的因素所制约，也有的试图把“AI 素养”当作目标纳入其中，但是整体

上并没有形成相应的教学途径和评价标准[6]。现有的研究大多停留在是否使用技术的层面，对于课程内

部怎样组织人机协同、怎样把伦理判断和专业规范嵌入具体的任务上，还需要进一步细化。 
综上所述，已有研究已经揭示了生成式人工智能给新闻行业和教育带来的深层次影响，但是大多从

宏观角度出发，没有对具体的课程情境中学生怎样与技术协同完成任务，特别是新闻编译环节中学生的

能力形成进行针对性的研究。 

2.2. 新闻编译课程：从文本转换到再叙事能力培养 

新闻编译研究渐渐从传统的翻译范畴里分离出来，被当作一种以信息重组为特征的传播活动。有学

者认为删节、改写和结构重组不是例外，而是新闻文本在一定的媒介和制度约束下所采取的常规做法[7]。
因此新闻编译更接近于再叙事的过程而不是简单的语际转换。 

从教学角度来说，新闻编译课既具有语言训练的功能又具有新闻职业能力培养的作用。已有研究认

为，采用整合型教学、翻转课堂或者案例教学等方法，可以让学生在真实的任务当中领悟新闻文本的体

裁特点和话语手段[8] [9]。国内实践也重视通过案例库的创建或者校企合作来把真实的新闻生产过程引入

到课堂当中，从而加强学生在信息筛选和立场把握方面的实践能力。 
但是目前的研究还存在着三个方面的不足。第一，大多数研究只关注文本策略或者教学模式，对于

学生在具体任务中做出的决策过程缺少细致的观察；第二，教学设计大多围绕教师和学生之间的互动来

展开，对于技术介入之后任务结构的变化有所忽略；第三，培养目标仍然以翻译能力、新闻采写能力为

主，对新闻编译情境下与技术协同工作的能力没有系统的界定。 
因此，新闻编译课已经形成了比较成熟的教学模式，在生成式人工智能迅速介入的情况下，它的能

力结构和教学重点也需要重新考虑。 

2.3. 生成式人工智能介入下的新闻编译教学：从效率工具到协同问题 

新闻翻译和编译中已经使用了机器翻译及有关的技术。经过研究发现，这些工具对提高信息的完整

性以及术语的一致性是有利的，但是对语篇连贯、语体控制和细节处理还需要人工进行修改[10]。教学过

程中如果只把其当作“快速生成文本”的手段，那么学生就会停留在表面的替换上，而不能真正理解新
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闻文本的结构和立场的建构。 
生成式人工智能的出现又加深了这一问题。一方面，它使学生容易产生系统化的输出依赖，另一方

面又会出现真实性、责任归属、价值判断等问题[11]。相关研究也表明，不同的大模型对于术语的处理以

及事实的呈现存在各自的不足之处，只有经过人工核查和编辑之后才能达到新闻规范的要求[12]。 
从新闻实践的角度来看，翻译和编译本质上就是一种在各种约束条件下做出的编辑决策的过程，它

要对信息取舍、表达方式以及受众需求做出综合的判断[13]。虽然生成式人工智能已经广泛地介入到过程

中，但是它并没有被取代，反而更加需要人的关键环节的把关作用。 
目前的研究或是集中于技术性能，或是涉及一般的语言学习环境，而对于新闻编译课堂里学生和人

工智能的互动过程，缺少系统的探究也缺少从课程目标、任务设计和评价机制入手，对人机协同能力进

行系统建构的研究。本文正是在这样的背景下，以具体的教学情境为依托，对新闻编译课程中人机协同

能力以及培养途径展开研究。 

3. 研究设计：场域、能力框架与教学设计路径 

本文主要研究的是“怎么做”，即在什么样的课堂场域下观察学生，在什么样的能力框架下进行相

对应的教学设计和研究方法检验。 

3.1. 研究场域与参与者 

本文以某外国语学院新闻学专业《英汉新闻编译》课程为依托。课程面向大三学生，学期总周数为

17 周，每周 2 学时，主要教学目的有以下几点，一是理解英文新闻报道的基本体裁和结构，二是掌握外

电选材和编译的基本规范，三是能够在具体的媒介平台和受众定位下完成跨语言新闻改写和再叙事。 
本研究对象为两个平行班，共 95 人，文中分别用“实验组”和“对照组”来表示。两班使用的教材、

案例库完全一致，授课老师也一样，期末英语水平、专业课成绩没有明显差别。对照组继续沿用原来的新闻

编译教学过程，主要是教师示范、文本分析、小组讨论、课后作业；实验组在此基础上加入了生成式人工智

能工具(以大语言模型为主)，对课堂任务和评价方式进行了相应的调整，以人机协同能力的培养为中心。 
本文不将某个具体的 AI 产品当作研究对象，而是把“生成式 AI 工具”看成是具有文本生成、重写、

跨语言转换和信息检索等功能的技术集合。允许学生在校方同意的前提下使用大模型，在学生完成作业

时对 AI 使用的部分加以标注，为学生的过程分析以及作品对比提供依据。一方面接近真实的新闻编译学

习情境，另一方面给学生人机协同能力的观察提供必要的条件。 

3.2. 新闻编译课堂的人机协同能力框架 

本研究整合三条已有研究线索： 
① 新闻编译任务本质的界定[3] [7]； 
② 新闻 AI 素养与通用 AI 素养框架中“会用 AI”的能力拆解[14]； 
③ 人机协同研究中关于“人和 AI 如何分工”的讨论[15]。 
根据试点教学和课堂观察，本文将新闻编译课堂中人机协同能力分为五个相互联系的维度 
(1) 多源信息筛选与新闻价值判断 
学生要在 AI 所给的信息里辨别出权威出处，比较各个媒体的观点，然后作出选择。课堂上可以观察

学生选择引用的段落、排列多源信息的顺序以及作业说明中选材的理由。 
(2) 提示词设计与人机分工规划 
学生要明确任务目标、平台和受众，把人机分工转化为具体的操作，比如先由 AI 汇总资料，再由学

生完成标题和导语。该维度体现的是由会按键到会用 AI 的转变。 
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(3) 对 AI 输出的批判性核查与内容取向审视 
学生要对 AI 产生的内容做事实上的验证和立场上的审视，找出其中的错误或者可能存在的偏差。课

堂任务以要求附带 AI 输出的原文和修改说明的形式进行观察。 
(4)  面向目标受众的再叙事与表达方式调整 
学生选择、重组、修改人工智能生成的几个文本选项和原版外电背景材料及话语方式，使之适合于

本地受众以及平台的要求。 
(5) 技术使用中的规范与职业责任意识 
包含 AI 参与标注、抄袭和不当改写行为的边界、敏感话题的风险意识以及受众的信任维护。通过对

作业标注 AI 使用环节和说明理由的观察来完成。 
就五个维度来说，并不是孤立存在的，而是相互交织在一起的，在具体的编译任务中一起出现。本

文之后的教学设计以及数据分析都会对各个维度的表现进行独立的研究，也会对其组合方式以及发展轨

迹进行分析。 

3.3. 教学设计——以“行业新闻编译：新能源汽车”单元为例 

本文以“行业新闻：新能源汽车”为选题，选取“特斯拉”和“比亚迪”的相关报道来设计英汉新闻

编译教学单元。本单元安排在学期中段，学生已经完成了基础体裁的训练，对外电结构和基本译写规范

有初步的认识。以具体案例切入，展示生成式人工智能怎样嵌入到新闻编译的流程当中，和前文所述的

五个能力维度相对应。 

3.3.1. 单元背景与目标 
“新能源汽车”话题既有产业属性，又有技术和政策属性，信息量大、来源杂，有利于培养学生在

多种材料中筛选、取舍的能力。同时，“特斯拉”和“比亚迪”两者的对比性报道在中外媒体中有着稳定

的语态，有利于学生观察不同媒体的角度差异。 
课前教师选择路透社、彭博社、英国《金融时报》等媒体 3~4 篇有关报道为材料，让学生补充 1~2

篇中文平台报道进行对比。 
本单元在课程通用要求的基础上，又提出了以下能力的培养目标，即 
(1) 在多源信息与 AI 生成内容中识别关键事实与争议焦点； 
(2) 通过明确提示词表达编译需求，形成初步人机分工意识； 
(3) 对 AI 输出进行必要的事实核查与立场辨析； 
(4) 面向特定受众完成具有明确角度的编译稿； 
(5) 在使用 AI 过程中体现基本规范意识，如标注参与环节、避免简单拼接与改写。 
上述目标在任务说明里被明确地表达出来，使学生认识到本单元重点不在于语言转换，而在于 AI 介

入下完成具有专业判断的新闻编译实践。 

3.3.2. 课前任务与 AI 使用约定 
课前任务分为两部分，第一部分是信息预处理，即学生对指定的外电进行标注，提取核心信息和报

道角度，而不是完成全文翻译；第二部分是既有认知梳理，即学生列举出自己在中文语境中接触过的相

关报道，概括出常见的叙事框架，例如技术领先、价格竞争等。 
这一安排意在说明学生不是在知识空白状态下使用 AI，而是在已有认知的基础上进行判断。 
课程在工具的使用上维持原来的约定，可以使用生成式人工智能，但是需要在作业中注明参与环节，

并且保留关键对话记录。本单元更进一步地加强了这一点，把“人机协同的过程”当作可以被观察的教

学对象。 
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3.3.3. 课堂流程与协同机制 
本单元以一次双课时的形式进行教学，教学过程是由四个互相衔接的环节组成。 
(1) 多源信息梳理：限定无 AI 条件下的初步判断 
课堂导入阶段教师不用 AI，学生依照外电材料创建起“信息架构”，把报道的重点事件以及不一样

的媒体观点都整理出来。在此基础上，从“信息新颖性”和“受众相关性”两个方面入手，让学生初步形

成对新闻价值的判断。该环节对应的是“信息筛选与价值判断”的能力，强调人工判断为主。 
(2) 提示词共创：将隐性操作外显化 
进入人机协同阶段之后，教师用模糊提示词引导学生去识别不确定因素，再由小组讨论把不确定因

素具体化成任务指令，充分考虑限定受众、平台、报道侧重点等。学生根据上述提示和 AI 进行初步的交

流，比较不同的提示方式所得到的不同输出。 
该过程把“提示词设计”由经验性操作转变为可以讨论的教学内容，对应的是“人机分工和任务表

达”的能力。 
(3) 批判性核查：对 AI 输出进行结构化检验 
各组把 AI 所生成的内容当作候选文本，对事实是否准确、立场倾向是否恰当、信息是否齐全这三个

方面展开标注并加以交流。对模糊性表述或潜在的立场偏移进行分析，思考其在中文语境下会产生怎样

的传播效果。 
经过这样的一个“对稿”，学生在具体的语境中形成了对于 AI 输出的辨别能力，而不是停留在原则

上的“应该质疑”。 
(4) 再叙事实践：回归人工主导的文本生产 
核查之后，学生要选定报道角度和目标平台，独立完成编译稿的撰写工作。AI 可以作为辅助工具来

协助查询资料或核对术语，但对标题、导语及结构安排必须由学生不借助 AI 独立完成。对于参考的 AI
内容则要说明取舍理由。 

本环节主要体现的是再叙事能力以及规范意识，需要学生在众多的信息和 AI 的介入下形成可以解释

的选择路径。 

3.3.4. 作业与评价方式 
本单元作业有编译稿和“人机协同过程说明”两部分。评价体系从三个方面着手： 
(1) 信息筛选与角度建构：考察选材合理性与议题切入的能力； 
(2) 协同过程呈现：关注提示词设计、人机分工与使用规范； 
(3) 文本完成质量：综合评估语言表达、事实准确性与立场把握。 
把“协同过程”加入评价维度之后，生成式人工智能的使用就变成了一种可以被分析的对象，教学

从原来的“工具使用”变成了“能力建构”。 

4. 研究结果与分析 

4.1. 整体学习成效 

为了检验新闻编译课堂上学生人机协同能力的提高情况，本文对实验组和对照组的前后测成绩进行

比较分析。两次测试都使用相同的结构，即英译中、中译英两类新闻编译任务，总分 100 分，评分从选

材与角度、结构与逻辑、语言表达和规范意识四个方面综合评定。 
描述性统计结果如图 1 所示，实验组(n = 65)和对照组(n = 30)在前测成绩上没有明显差异，但经过一

学期的教学干预后，两者出现了较大的变化，实验组的平均分由原来的 67.3分提高到现在的 73.1分(+5.8)，
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对照组的平均分则从原来的 69.8 分提高到现在的 70.1 分(+0.3)。 
混合设计方差分析结果(表 1)显示组别主效应、时间主效应、组别 × 时间交互效应都是显著的，组

别 × 时间交互效应也显著(F (1,93) = 5.46, p= 0.022)，即两组成绩变化轨迹有差异。就实验组而言，其成

绩提高明显比对照组好。 
 

 
Figure 1. Comparison of news translation scores before and after tests between the experimental group and the control group 
图 1. 实验组与对照组前后测新闻编译成绩对比 

 
Table 1. Results of a two-way mixed variance analysis of students’ human-computer collaboration ability in the news transla-
tion course 
表 1. 新闻编译课程学生人机协同能力双因素混合方差分析结果 

来源 SS df MS F p η2_partial 

组别(实验组 VS.控制组) 678.651 1 678.651 16.896 <0.001 0.154 

误差(组间) 3735.575 93 40.167    

时间(Time) (干预前 VS.干预后) 219.032 1 219.032 4.773 0.031 0.049 

组别 × 时间交互效应 250.562 1 250.562 5.461 0.022 0.055 

误差(时间) 4267.406 93 45.886    

 
结合评分记录的质性观察可知，这种提高不是语言层面的，而是更多地表现在新闻编译的专业方面，

即实验组学生在财经、科技类题目中能更好地确定报道的角度，在导语和标题上更能明确地提出信息焦

点；中译英任务中对于语体区分、事实核查、背景处理更加谨慎，减少了对模糊性表达的直接复制。但

对照组语言表达有提高，但是选材逻辑、规范意识等各方面没有太大的变化。 

4.2. 人机协同过程特征 

相比成绩的变化，学生在实际任务中怎样使用生成式人工智能，更能体现教学路径的作用机制。在
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“新能源汽车”单元结束之后，研究对实验组学生完成一次新闻编译任务所使用的 AI 次数进行统计和整

理。从图 2 中可以看出学生和 AI 之间相互互动是多轮反复的，大约有 15%的学生互动了 11~13 次，有

45%的学生互动了 8~10 次，有 35%的学生互动了 5~7 次，只有很少一部分学生的互动次数少于 5 次。这

说明大部分学生已经不再把 AI 当作一次性的工具，他们在任务进行的过程中不断使用它。 
 

 
Figure 2. Distribution of AI interaction frequency in a single news compilation task in the experimental group 
图 2. 实验组单次新闻编译任务与 AI 互动频次分布 

 
根据问卷和对话记录的分析，学生使用方式大体上可以分为两种途径。第一类是辅助决策型，即学

生先自主阅读材料，再用 AI 对信息进行梳理或者角度的生成，最后自己完成文本的建构；第二类是以文

本生成为重心，即反复调整提示词获得比较完整的一篇稿件，最后再筛选、修改。 
两种路径的结果有明显的差别，前者生成效率低，但是报道角度集中、结构稳定，后者语言流畅性

好，但在缺少判断时，学生容易接受 AI 默认的叙事框架，造成报道重心分散或者立场不明。 
互动频率本身不能成为判断能力高低的标准。成绩提高比较明显的同学，他们的 AI 使用一般都集中

在清楚的任务上，分阶段获取信息、测试不同的报道角度，在适当的节点主动终止依赖；而一些高频互

动的案例则是指令不明、目的不明确，虽然在语言上有所提高，但是很难支撑起完整的新闻表达。从过

程上看，成绩提高更多是由于学生逐渐形成了人机分工的意识，而不是增加工具使用强度。 

4.3. 人机协同能力维度的具体呈现 

五个能力维度不是事先确定好的框架，在具体的新闻编译任务中它们才会逐渐表现出来。从不同题

型的前后测对比可以发现其变化。 
第一，表现在多源信息的甄别和新闻价值的判定上，财经、科技类英译中题目更加明显。前测时，

许多学生面对多篇外电材料的时候，就会陷入“尽可能多地写”的误区，导语里堆积的背景信息太多，

而缺少了明确的中心点。在后测中，越来越多的学生会主动收束信息范围，只对价格竞争、监管动向这

些主要问题进行叙述，其余内容分层进入正文。与其说语言进步了，不如说处理信息的方式发生了变化，

由铺陈材料转向围绕新闻点组织内容。 
第二，提示词的设计以及人机分工的变化，在和 AI 互动的细节上更能体现出来。前测阶段，学生给
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出的指令比较粗放，因此生成的文本也就没有指向性。随着任务的推进，一些学生会在提示里确定受众、

平台和关注点，甚至会有字数或者语体上的限定。更进一步的做法就是把任务拆分成多个部分来完成，

先由 AI 给出可以作为报道角度的选择，再从中挑选一个生成导语备选，最后自行整合修改。该类操作还

不稳定，但是可以发现学生开始控制流程，而不再是直接接受生成的结果。 
第三，批判性核查和内容取向审视的变化比较细微，但是有重要的意义。前测中，“广受欢迎”、

“饱受批评”之类的表述经常被直接使用，没有具体的依据。后测的时候，许多学生会主动把具体化，

比如补充调查主体、时间范围或者数据来源。表面上看只是细节的调整，其实质上是一种态度的变化，

不再默认 AI 输出可以直接使用，而必须回到原始报道或者其它来源进行核对。对于新闻编译来说，它所

表现出的“多走一步”习惯，比句子是否复杂更重要。 
第四，在叙事、表达方式调整主要出现在行业、体育类题目当中。前测时学生大多按照原文顺序逐

句转写，信息密度高但是缺少取舍，对非本土读者来说并不友好。学生后测时，会把背景压缩成只包含

一定内容的材料，把标题、导语结构压缩成先说基本事实，后加语境说明。由此可知，学生开始认识到

编译不是把中文换成英文，而是要重新组织出一条可以被目标读者理解的叙述路径。 
第五，规范和职业责任意识的变化比较缓慢，也不平衡。有些学生对作业中使用的 AI 进行标注，在

反思中也会提到某些话题不能直接用生成的表述，可仍然存在照搬生成内容、回避核查的现象。两类现

象共存，说明相关意识还处在形成阶段，还没有形成一致的操作习惯。该维度的提高不能靠一个教学环

节来完成，需更持久的引导和约束。 

5. 讨论 

把生成式人工智能带入新闻编译课堂之后，最明显的改变并不是出现在技术操作上，而是学习内容重

心的转变。过去的新闻编译课一般被看作是以语言转换为主的训练，评价标准主要是语法是否正确、信息

是否完整。本研究教学设计中学生要将和 AI 的互动过程显性化地表现出来，即受众与平台、选择材料与报

道角度、AI 参与之处、自身完成之处。结合前文的结果可知，要求一旦落实到具体的任务上，学生对于“编

译”的认识就发生了变化，从以前的单纯优化表达变成现在的综合实践过程，包含着判断、分工和责任。 
就学习形态而言，生成式 AI 并没有取代原来的任务，只是改变了任务内部的结构。以往课堂对译文

的评价大多集中在最终的结果上，而学习过程中决策路径很少被显性地加以关注；而当 AI 介入信息整

理、角度生成和文本润色之后，学生就要在诸多环节里不断做出选择，是接受已经形成的叙事框架，还

是依照具体的语境来加以修改；是依靠生成的内容，还是回到最初的材料去核对。本文提出的五个能力

维度，就是对这一过程性变化的概括。相比于把 AI 看作是效率工具的理解，该框架更重视人作为协同链

条中的一种主动参与者，在关键节点上介入、修正、取舍，而不是被固定的输出所左右。这一点也一定

程度上回答了既有研究里有关技术会减弱主体性的担心。 
在此基础上，新闻编译教学设计重心也要随之改变。与其把注意力集中在“是否使用 AI”上，不如

在课程中主动设置一些需要人机合作，但是又不能完全依靠技术来完成的任务。以学生为单位，针对同

一个外电提出不同的平台编译方案，解释自己对于原始材料和 AI 生成文本的选择理由，还可以在中译英

任务中用“先生成、再拆解、再重写”的方式把对目标受众的理解具体化。其意义就在于把 AI 由潜在的

替代者变为可以被调度的资源，并且保留新闻判断和责任归属这个核心环节。也就是说技术可以参与生

产，但是文本的立场和后果仍然要由署名者来承担。 
从总体上看，在生成式人工智能已经成为新闻学习环境变量的背景下，新闻编译课程不能回避技术

的介入，而应该在已有专业规范的基础上，重新组织学习任务和评价方式，让学生在具体的实践中逐渐

形成判断、协同和责任并存的能力结构。 
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6. 结语 

本文以新闻编译课为出发点，在课堂上把生成式人工智能融入到传统编译教学当中，从而对编译教

学进行场景化的重构。研究并不把它当作一种简单的写作手段，也不把它从教学中排除出去，而是通过

具体的任务设计，把学生和 AI 在新闻生产过程中分工、协商、取舍的过程尽可能展现出来。从新闻编译

考试的量化结果和过程性材料可以看出，只要在教学中把多源选材、提示词、人机分工、事实核查、文

本改写、规范意识等环节显性化处理，生成式人工智能就不会必然削弱新闻训练，反而会促使学生更主

动地形成新闻判断和职业责任意识。 
因此本研究所提出的一种五维能力框架以及相应的教学路径，并不是一种封闭的模型，而更接近于

一种可以调整的课程结构。它的价值不是提供一个固定的模式，而是给课堂中人机协同过程的组织和观

察提供了一个比较清楚的参照。 
需要指出的是，本文所得到的结果仍存在一定局限。首先，样本来源于同一院校的两个平行班，样

本结构较为单一，可能影响研究结论的外推性；其次，研究周期主要覆盖一个学期，更多反映的是教学

干预下的阶段性变化，对于人机协同能力的长期发展，尤其是批判性思维与新闻判断力的稳定形成，尚

缺乏持续性观察。在此之外，生成式人工智能在新闻编译教学中的引入，也伴随着若干值得审慎对待的

问题。其一，在高频使用情境下，部分学生可能逐渐形成对模型输出的依赖，倾向于在已有生成框架内

进行调整，而非重新组织信息与建构叙事路径，这在一定程度上可能固化学生的思维方式。其二，生成

内容在“表述合理”与“事实准确”之间并不总是一致，这使得事实核查的复杂性明显提高，而若核查环

节被弱化，则可能对新闻编译的准确性构成隐性风险。其三，在人机协同写作过程中，文本生成、改写

与整合的边界趋于模糊，涉及原创性界定、信息来源透明度等问题，在教学层面仍缺乏统一且可操作的

规范。因此，生成式人工智能并非单向度地提升学习效果，其在教学中的作用更接近一种“结构性变量”，

既可能促进能力生成，也可能在缺乏引导时带来认知与规范层面的偏移。这一双重属性，有必要在后续

研究与教学实践中持续加以检视。 
在此基础上，后续研究可以尝试把任务类型进一步展开，而不局限于以文字为主的编译形式。例如

将对象延伸至视频新闻脚本或数据新闻中的图表说明，因为不同媒介形态在信息密度和表达路径上的差

异，往往会改变人机协同的方式，也可能对能力侧重点产生影响。与此同时，课堂中的引导方式也有必

要被更具体地呈现出来。从已有实践来看，仅仅说明“可以使用 AI”并不足以支撑有效协同，更关键的

是在任务开始前明确使用范围，在过程之中不断要求学生解释其选择依据，并在反馈环节把这些过程重

新纳入评价。相应地，教师的角色也不再只是工具的引入者，而是在不同阶段对路径进行提示与修正，

使协同过程保持在可解释的范围之内。 
最后，新闻编译课程自身进一步完善、新闻教育在生成式人工智能背景下更替等，都得靠在具体教

学实践当中不断修改和充实。一方面要更加细致地认识技术在新闻生产中介入的方式和边界，另一方面

也要在技术不断嵌入的情况下，不断地确认新闻专业教育的核心目标，即批判性思维、职业伦理和人文

关怀等基本素养，仍然应该成为课程设计和能力培养的主要方向。 
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